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[KIV1] Jude, the servant of Jesus Christ, and brother of James, to them that are sanctified by God the Father, and}
preserved in Jesus Christ, and called:

[NIV] Jude, a servant of Jesus Christ and a brother of James, To those who have been called, who are loved by
God the Father and kept by Jesus Christ:

[BBE] Jude, a servant of Jesus Christ and the brother of James, to those of God's selection who have been made
holy by God the Father and are kept safe for Jesus Christ:
[LASV Mude, a servant of Jesus Christ, and brother of James, to them that are called, beloved in God the Father, and}
[kept for Jesus Christ:
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[KJV] Mercy unto you, and peace, and love, be multiplied.
[NIV] Mercy, peace and love be yours in abundance.

[ BBE] May mercy and peace and love be increased in you.

[ ASV] Mercy unto you and peace and love be multiplied.
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[KJV1 Beloved, when I gave all diligence to write unto you of the common salvation, it was needful for me to
write unto you, and exhort you that ye should earnestly contend for the faith which was once delivered unto the
saints.

[NIV 1 Dear friends, although I was very eager to write to you about the salvation we share, I felt I had to write an
urge you to contend for the faith that was once for all entrusted to the saints.

[BBE] My loved ones, while my thoughts were full of a letter which I was going to send you about our common
salvation, it was necessary for me to send you one requesting you with all my heart to go on fighting strongly for the
faith which has been given to the saints once and for ever.

[ASV] Beloved, while I was giving all diligence to write unto you of our common salvation, I was constrained tof

write unto you exhorting you to contend earnestly for the faith which was once for all delivered unto the saints.
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[KIV XFor there are certain men crept in unawares, who were before of old ordained to this condemnation, ungodly,
men, turning the grace of our God into lasciviousness, and denying the only Lord God, and our Lord Jesus Christ.

[NIV] For certain men whose condemnation was written about long ago have secretly slipped in among you. They
are godless men, who change the grace of our God into a license for immorality and deny Jesus Christ our only
Sovereign and Lord.

[BBE] For certain men have come among you secretly, marked out before in the holy Writings for this evil fate,
men without the fear of God, turning his grace into an unclean thing, and false to our only Master and Lord, Jesus
Christ.

[LASV] For there are certain men crept in privily, even they who were of old written of beforehand unto this
condemnation, ungodly men, turning the grace of our God into lasciviousness, and denying our only Master and
Lord, Jesus Christ.
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[KIV] I will therefore put you in remembrance, though ye once knew this, how that the Lord, having saved the
people out of the land of Egypt, afterward destroyed them that believed not.

[NIV] Though you already know all this, I want to remind you that the Lord delivered his people out of Egypt, but
later destroyed those who did not believe.

[BBE] Now it is my purpose to put you in mind, though you once had knowledge of all these things, of how the
Lord, having taken a people safely out of Egypt, later sent destruction on those who had no faith;

[LASV] Now I desire to put you in remembrance, though ye know all things once for all, that the Lord, having
saved a people out of the land of Egypt, afterward destroyed them that believed not.
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[KJV] And the angels which kept not their first estate, but left their own habitation, he hath reserved in everlasting




chains under darkness unto the judgment of the great day.

[NIV] And the angels who did not keep their positions of authority but abandoned their own home--these he has
[kept in darkness, bound with everlasting chains for judgment on the great Day.

[ BBE] And the angels who did not keep to their kingdom but went out from the place which was theirs, he has put
in eternal chains and in dark night till the great day of the judging.

[LASV] And angels that kept not their own principality, but left their proper habitation, he hath kept in everlasting
bonds under darkness unto the judgment of the great day.

7 LREAR] s, RENMEAERENA, thBMIT—RITE, BAEERER, B2k X
YR P (LS

CREIT] Rk, FrE5. RN, ARSI ABREMI—FRELL, BAEENER, U
8 RZAKARERZKEIRET, AERRNBIE

CBrdA] XEBHIEE. RENMABRBTHIA, SMHhi—H0EEl, BARFRER, CABERZK
KEIFITT, R TR .

CEHRF ] Xnpr @R AR A BRI A, RIZERERRET—WRITE, BAEERAK, B
FESE K KHIAETT, BAERTLMUR NI

(BRA] AR, REDNIGERLEMIEIFRT, HABMMII—RERTE, BAEERRK,
=S ZE KK, AEAR.

[HRRE] REH. MEFRNEBERRTRETE, BREGRNARS G ENRAIKZKHE,
T RATR— N EF

[RA] BREENSH. REN, MRHERTRAR, BIRERME—F, MATREL BHAKR
HRMER, HERBAAERKZ KHET . XFTUEANRER.

CSRAR] BESh, BB, SREERDRAMMHDRENAN, FARERTTELE, TISERSKERT,
HARMIEAR T KK XEEHEE R DB RATH SR .

[KJV] Even as Sodom and Gomorrha, and the cities about them in like manner, giving themselves over to

fornication, and going after strange flesh, are set forth for an example, suffering the vengeance of eternal fire.
[NIV )In a similar way, Sodom and Gomorrah and the surrounding towns gave themselves up to sexual immorality
and perversion. They serve as an example of those who suffer the punishment of eternal fire.

[BBE] Even as Sodom and Gomorrah, and the towns near them, having like these, given themselves up to uncle
desires and gone after strange flesh, have been made an example, undergoing the punishment of eternal fire. A:l
[ASV] Even as Sodom and Gomorrah, and the cities about them, having in like manner with these give
themselves over to fornication and gone after strange flesh, are set forth as an example, suffering the punishment of]

eternal fire.
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[KIV] Likewise also these filthy dreamers defile the flesh, despise dominion, and speak evil of dignities.

[NIV] In the very same way, these dreamers pollute their own bodies, reject authority and slander celestial beings.

[BBE] In the same way these dreamers make the flesh unclean, having no respect for authorities, and say evil of]
rulers.

[ASV] Yet in like manner these also in their dreamings defile the flesh, and set at nought dominion, and rail at
dignities.
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[KJV] Yet Michael the archangel, when contending with the devil he disputed about the body of Moses, durst not
bring against him a railing accusation, but said, The Lord rebuke thee.

[NIV] But even the archangel Michael, when he was disputing with the devil about the body of Moses, did not




dare to bring a slanderous accusation against him, but said, "The Lord rebuke you!"

[BBE] Now when Michael, one of the chief angels, was fighting against the Evil One for the body of Moses,
fearing to make use of violent words against him, he only said, May the Lord be your judge.

[ ASV1 But Michael the archangel, when contending with the devil he disputed about the body of Moses, durst not
bring against him a railing judgment, but said, The Lord rebuke thee.
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[KJV1 But these speak evil of those things which they know not: but what they know naturally, as brute beasts, i:I

those things they corrupt themselves.

[NIV1Yet these men speak abusively against whatever they do not undetstand; and what things they do understan
by instinct, like unreasoning animals--these are the very things that destroy them.

[BBE] But these men say evil about such things as they have no knowledge of; and the things of which they have
natural knowledge, like beasts without reason, are the cause of their destruction.

[ASV] But these rail at whatsoever things they know not: and what they understand naturally, like the creatures
without reason, in these things are they destroyed.
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[KIV1 Woe unto them! for they have gone in the way of Cain, and ran greedily after the error of Balaam for
reward, and perished in the gainsaying of Core.

[NIV1 Woe to them! They have taken the way of Cain; they have rushed for profit into Balaam's error; they have
been destroyed in Korah's rebellion.

[BBE] A curse on them! They have gone in the way of Cain, running uncontrolled into the error of Balaam for
reward, and have come to destruction by saying evil against the Lord, like Korah.
[ASV] Woe unto them! For they went in the way of Cain, and ran riotously in the error of Balaam for hire, and}
perished in the gainsaying of Korah.
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[KJV] These are spots in your feasts of charity, when they feast with you, feeding themselves without fear: clouds|
they are without water, carried about of winds; trees whose fruit withereth, without fruit, twice dead, plucked up by
the roots;

[NIV] These men are blemishes at your love feasts, eating with you without the slightest qualm--shepherds who

feed only themselves. They are clouds without rain, blown along by the wind; autumn trees, without fruit an
uprooted--twice dead.

[BBE] These men are unseen rocks at your love-feasts, when they take part in them with you, keepers of sheep
who without fear take the food of the sheep; clouds without water rushing before the wind, wasted trees without]
fruit, twice dead, pulled up by the roots,

[LASV1 These are they who are hidden rocks in your love-feasts when they feast with you, shepherds that without
fear feed themselves; clouds without water, carried along by winds; autumn leayes without fruit, twice dead, plucked]
up by the roots;
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[KJV1 Raging waves of the sea, foaming out their own shame; wandering stars, to whom is reserved the blackness
of darkness for ever.

[NIV] They are wild waves of the sea, foaming up their shame; wandering stars, for whom blackest darkness has
been reserved forever.

[ BBE] Violent waves of the sea, streaming with their shame, wandering stars for whom the darkest night is kept inl
store for ever.
[ASV] Wild waves of the sea, foaming out their own shame; wandering stars, for whom the blackness of darkness




hath been reserved forever.
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[KJIV] And Enoch also, the seventh from Adam, prophesied of these, saying, Behold, the Lord cometh with ten
thousands of his saints,
[NIV] Enoch, the seventh from Adam, prophesied about these men: "See, the Lord is coming with thousands uponj
thousands of his holy ones
[BBE] The prophet Enoch, who was the seventh after Adam, said of these men, The Lord came with tens of
thousands of his saints,
[ASV] And to these also Enoch, the seventh from Adam, prophesied, saying, Behold, the Lord came with ten
thousands of his holy ones,
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[KIV1 To execute judgment upon all, and to convince all that are ungodly among them of all their ungodly deeds

which they have ungodly committed, and of all their hard speeches which ungodly sinners have spoken against him.




[NIV1+to judge everyone, and to convict all the ungodly of all the ungodly acts they have done in the ungodly way,
and of all the harsh words ungodly sinners have spoken against him."

[ BBE1To be the judge of all, and to give a decision against all those whose lives are unpleasing to him, because of]
the evil acts which they have done, and because of all the hard things which sinners without fear of God have said
against him.

[LASV] to execute judgment upon all, and to convict all the ungodly of all their works of ungodliness which they
have ungodly wrought, and of all the hard things which ungodly sinners have spoken against him.
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[KJV] These are murmurers, complainers, walking after their own lusts; and their mouth speaketh great swelling
words, having men's persons in admiration because of advantage.

[NIV] These men are grumblers and faultfinders; they follow their own evil desites; they boast about themselves
and flatter others for their own advantage.

[BBE] These are the men who make trouble, ever desiring change, going after evil pleasures, using high-sounding
words, respecting men's position in the hope of reward.

[ASV] These are murmurers, complainers, walking after their lusts (and their mouth speaketh great swelling
words), showing respect of persons for the sake of advantage.
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[EmA) BRI, KRER, RINZECARNI A EREREE K REF S T KIS,




CHRA]Y EERAAAN, B FERATH 2B BRER ) RN ARITE &t Y

[BARAE] TR, RENAERAN, PESIERNFEIREREE FERMITRE.

(4] SEERISH bk, BEiCFIRGRERHFERERMIINES:

[KJV] But, beloved, remember ye the words which were spoken before of the apostles of our Lord Jesus Christ;

[NIV] But, dear friends, remember what the apostles of our Lord Jesus Christ foretold.

[BBE] But you, my loved ones, keep in memory the words which were said before by the Apostles of our Lord
Jesus Christ,

[ ASV] But ye, beloved, remember ye the words which have been spoken before by the apostles of our Lord Jesus
Christ;

18 [RIEAR]) MATEXRITSE, RDHFEFILERABMNE B KRKTAT.
CRET Y AT X RATSE, R FE 5 A BEN B AR K REKTAT -
(g4 ] i1y Enimiig: “KHNEFIEAKA, BEE A ERNARKITE, ”
(B8R ] MBATEXSRAISE: “ERBR. BDHEFLERHANRESRRRKE. ”
[EEAR]Y A8 AT “BRE, v —SiFmEFEANN, RROMIMNEERAKITE. 7
[BRAEY “FERY, SAREARHAN, RENECHREK, BERE. ”

UIRARAY AT RAI0E:  “ERERRRIAEAZRR, BEMNE BB EBFERNT. 7

[HRRR] “RERRHRE, BERBAEAIR. FILERIAN, BEOHBEHARITE. ”

[KJV1 How that they told you there should be mockers in the last time, who should walk after their own ungodly
lusts.

[NIV] They said to you, "In the last times there will be scoffers who will follow their own ungodly desires."

[BBE] How they said to you, In the last days thete will be men who, guided by their evil desires, will make sport
of holy things.

[ASV] That they said to you, In the last time there shall be mockers, walking after their own ungodly lusts.

19 [MEX] XHREBESI AL R, BFOLR. BEERKAN.

[FEIT] IR EFLE MK, BFLI. BREERBAN.

[FEA] B ASRER, REBLSH, BREER.

[BE#RP) XEARGFMRR. BT, BEERBA.

[EmA)] IRMERBEF SRR, BTILHN, BHEFEHBAN.

[BRA]Y Lhr b, XEABESR, MIIRBAMA, BEEM.

[ARAE] XEABEFER; MNZRERELHIES S

(AR ] AT HEREER, EXMILRIR, REHEHEY).

[KIV1 These be they who separate themselves, sensual, having not the Spirit.

[NIV] These are the men who divide you, who follow mere natural instincts and do not have the Spirit.




[BBE] These are the men who make divisions, natural men, not having the Spirit.
L ASV] These are they who make separations, sensual, having not the Spirit.

20 [RIEAR]) SEERHE TN, RMNAEEZENEE FEREC, AEXRERE,
[FET] REZR, E2FHRN, BEEZENEE LEREC, BEEXRES,
[HdEA) HRMIE, REN, RNEEZENGEMERTIEC, EXEREHE,
(B ERMIE. RER, RNEEFNZ2ENEMEEVEC, RERTHS,
[EREl 7R, M1, EFEZEN, FIEEECEERNZENEEL, EEHATRE;
[HRAEY BEZHRR, EBARMNKEFBRRAERNZEEMEM E, EEHATRE.
[ARAR]T 2T, EERBARAD RN ZEARIEREZREMN L, EEERNIERS,
[H4ARRR] BRMNAEEZENEE LERB S, £EXRNFSTEI®HS.
[KIV1 But ye, beloved, building up yourselves on your most holy faith, praying in the Holy Ghost,
[NIV] But you, dear friends, build yourselves up in your most holy faith and pray in the Holy Spirit.
[BBE] But you, my loved ones, building yourselves up on your most holy faith, and making prayers in the Holy
Spirit,
[ASV] But ye, beloved, building up yourselyes on your most holy faith, praying in the Holy Spirit,

21 [MEX] RTFECHEEMPEZS, MERMEMEEERLN, EIIKE.
[(RET] RTFECHEMPES, MERMEEPEREE T, HEAKE.
[(FFEA] BERFEHCHE MHEP, MERMFIRKEE N, EBKE.
[E#H ] RFFIIE CEMRES, HEERNEIEEEWLM. REKE.
[EEA] IERERNBSEERENEN, HEMBIMKEMEEENLCR, NTKE.
[HRAEY P RENE, EHBMNNGEIRHKEERCR, BT MBATHAN KB Eaw.
[ARAE] BEEFEMPEZR, MERNPEIPEREEIRT], BERITKIERE®.
[ARR] RTFECEEEMNES, HFENOSAFFIMREE RSN, BEBKAE.
[KIV1 Keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our Lord Jesus Christ unto eternal life.
[NIV] Keep yourselves in God's love as you wait for the mercy of our Lord Jesus Christ to bring you to eternal
life.
[BBE] Keep yourselves in the love of God, looking for life eternal through the mercy of our Lord Jesus Christ.
[LASV] keep yourselves in the love of God, looking for the mercy of our Lord Jesus Christ unto eternal life.

22 [MEXR] FENESEL, RINERRARAI;
CAMEIT ] BN OPAEE, RITERARARAT;
[(FEAR] FLNOERER, RIERRBAT;
(BT ] FEANGFEEL, RATERM (BEBEFEATRSE. KINERF) ;




[BEA] XIRERFEAMS N, RTTERR;
(R #EERGEBN BEFM,

[BARA] AR EHIN, RTTER R
[0 B4 MARLE OAARSE. BRI
[KJV] And of some have compassion, making a difference:
[NIV] Be merciful to those who doubt;

[BBE] And have pity on those who are in doubt;

[ASV] And on some have mercy, who are in doubt;

23 [FEAR] AEARMBENKPRER, BRARA): FLARMEFERBER ORI, EREH
ARG AR R R 2 R
[RMETY BENRTIEN KK, BRI FYEANRMIZER R B O], IR IEK
15 R IR R
[FrFER] FENRITEER, AN KFRBER; FENRIIER S e R ARe], 244
B AR TS B A AR B 24 1%

[EB#P]Y BB ERAEA. R ZERE. NKPBH; FYA. RNZFEEREFROZ4H;
EEAR AR B IRITHER %

[EEAY SA—8A, FIEERY, EMCINKBIHRK; EXFH A, FITERESRR, TN
FACRR G, BERMMINSEE THARKR, HESE.
[HRA]Y AT kIi. X Rs—BANEFRFRF L, BHERFES, Epi] S Antid K&
IR R 2 [ 38k
[IARAEY BEN, RMNZEMKPHEBAT. SHEEN, ROERMN], EZERIE, 20553
SRR A ARt A EE R

[HARR] ERBIFEAREFON; F—BA, RIOEELRBR O RMAIT, EMAEIR55 T RRYH
L.

[KJIV] And others save with fear, pulling them out of the fire; hating even the garment spotted by the flesh.
[NIV] snatch others from the fire and save them; to others show mercy, mixed with fear--hating even the clothing
stained by corrupted flesh.

[BBE1And to some give salvation, pulling them out of the fire; and on some have mercy with fear, hating even the
clothing which is made unclean by the flesh.

[LASV] and some save, snatching them out of the fire; and on some have mercy with fear; hating even the garment
spotted by the flesh.

24 [AEAR] MERFRNIA KRB MARMITIRIH . MK E B A SR 2 BT IR ATHI B E—
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[Hriea]) Bom. BU™. f8J1. PO, EERNKEEREREE, WAHRlas, RIFE, HIKKE
7, HSM—F MR E. MmRTFRIARBE], ERMZLBE, TRARWEEMIEEZA.
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(B3] BERRFFIRIIARE . FRTISEMTR AT TR KK R FH

[EEA] BERRRFIRIIARE, HEeMIRIITEM, EXRER S SLAEME SR EFT I,

[ RA])Y BERAERAIEE —VIFE%, RGBT RHEEHR B RIE AT,

[IRARA] MERRTFIRIIAZRTERE, FRITEERK, BB RRE B HR 2t SR B H R -

[Ah] BB Sh—T i, Mg EE FRREFERRNT, NRFRIIABERENLIE, 7
PATCHRTGHE - SR B M5 75 8 ) SRV 2 BT o

[KJV1 Now unto him that is able to keep you from falling, and to present you faultless before the presence of his
glory with exceeding joy,

[NIV] To him who is able to keep you from falling and to present you before his glotious presence without fault
and with great joy--

[BBE] Now to him who is able to keep you from falling, and to give you a place in his glory, free from all evil,
with great joy,
[ASV] Now unto him that is able to guard you from stumbling, and to set you before the presence of his glory
without blemish in exceeding joy,

25 [REAR]Y BRE. B™. 6. B, ERMKEIPEREE R S5M, MG ECIETHIRS, HEK
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[EHRF ] B —T . ROOEREE, BAEERIMOERKEEERZRE. 2R NS5
W AHECAET. PAKRIA. A1 B CBR3O BT
[BEA] H—HRE, RITOKE, FRMVOFEEREE, KRERR. BB, ERHGS, THiH
ZHi, BE, BTFERF 2. B,
[HRA)Y BE—RRE, EHREEE, RIMONE, MEEBRITMRE, BHMEFFE. Bk, M
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[H5RR] BEREFE. g™, MBI EHS#, NEHZES, BERKE, BOoE.

[KIV1 To the only wise God our Saviour, be glory and majesty, dominion and power, both now and ever. Amen.
[NIV] to the only God our Savior be glory, majesty, power and authority, through Jesus Christ our Lord, before al
ages, now and forevermore! Amen. 1




[ BBE] To the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, let us give glory and honour and authority andl
power, before all time and now and for ever. So be it.

L ASV] to the only God our Saviour, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion and power, before;
all time, and now, and for eyermore. Amen




